
Il Ristorante Pizzeria e’ aperto dal Lunedi’ alla Domenica
dalle ore  11,30  alle  ore 14,00  e riapre alle ore 18,30

GB - Restaurant Pizzeria is open from Monday to Sunday
from 11,30 a.m. to 2 p.m.  and open again at 6,30 p.m.
D - Das Ristorante-Pizzeria ist von Montag bis Samstag 

von 11,30 bis 14,00 Uhr geöffnet und und öffnet um 18.30 Uhr

Chiuso il Lunedi’ ed il Martedi’ sera
GB - Closed on Monday and Tuesday evening - D - Montag- und Dienstagabend geschlossen

La Cucina e’ aperta dalle ore 12,00 alle ore 13,45
GB - The kitchen is open from 12 to 1,45 p.m

D - Die Küche ist von 12,00 bis 13,45 Uhr geöffnet

Dal Lunedi’ al Venerdi’ “Pranzi di lavoro”
1 Primo, 1 Secondo, 1 Contorno, Acqua e Caffe’

GB - From Monday to Friday “Working lunch”
1 Fist, 1 Second, 1 Salads, Water and Coffee

D - Von Montag bis Freitag “Arbeitsessen” 1.Gang, 2.Gang ,Beilage, Wasser Und Kaffee
   

Dalle ore 19,00 alle ore  22,00: Menu alla Carta e Pizzeria
GB - From 7 to 10 p.m.: Restaurant à la Carte and Pizzeria
D - Von 19,00 bis 22,00 Uhr Menu à la Carte und Pizzeria

 La Pizzeria e’ aperta solo la sera
GB - Pizzeria is open only at night

D - Die Pizzeria ist nur abends geöffnet

Nel Menu alla Carta tutte le portate vengono preparate al momento,
ci possono essere tempi di attesa.

GB - The dishes on the menu are prepared on the spot, so you may have to wait.
D - Bei dem Menu à la Carte werden alle Gerichte erst

nach der Bestellung zubereitet und es kann Wartezeiten erforden. 

Servizio e Coperto  € 2,50
GB - Cover charge € 2,50 - D - Gedeck € 2,50



 CEREALI - Cereals - Getreide
 CROSTACEI - Seafood - Schaltier
 UOVA - Eggs - Eier
 PESCE - Fish - Fisch
 ARACHIDI - Peanuts - Erdnüsse
 SOIA - Soy - Soja 
 LATTE - Milk - Milch
 FRUTTA A GUSCIO - Nuts - Nüsse
 SEDANO - Celery - Sellerie
 SENAPE - Mustard - Senf
 SEMI DI SESAMO - Sesame Seeds - Sesamsamen
 SOLFITI - Sulfites - Sulfite
 LUPINI - Fava beans - Saubohne
 MOLLUSCHI  - Clams - Venusmuscheln

Allergeni
Informazione alla clientela inerente alla presenza negli alimenti di ingredienti o coadiuvanti 

tecnologici considerati allergeni o dei loro derivati.

Si avvisa la gentile clientela che negli alimenti 
e nelle bevande preparati e somministrati in questo esercizio, 

possono essere contenuti ingredienti o coadiuvanti 
considerati allergeni.

Elenco degli ingredienti allergenici usati in questo esercizio e presenti nell’allegato 
del Reg. UE n. 11692001 - “Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze”.

Il personale di servizio è a vostra disposizione
per fornire ogni supporto o informazione aggiuntiva,

anche mediante l’esibizione di idonea documentazione.

Per tutti i piatti di fritture viene utilizzato Olio di Arachidi
For all fried we use Peanut Oil

Für alle gebratenen verwenden wir Erdnussöl



Antipasti di Carne
GB - Meat starters 

D - Fleisch-Vorspeisen

Prosciutto di Cervo con Burro e Crostini  ........................................................€ 	 15,00
GB - Venison ham with butter and croutons 
D - Hirschschinken mit Butter und Crostini

Slinzega  (di manzo) con Lamelle di Tartufo  ..................................................€ 	 15,00
GB - Slinzega (beef meat) with truffle
D - Slinzega (Rindfleisch) mit Trüffel 

Tagliere di Affettato Misto con Golosone  .........................................................€ 	 14,00
GB - Board of mixed sliced meat and “Golosone” (Vegetables Sweet & Sour)
D - Brett mit Wurstaufschnitt “Golosone” (süß-saures Gemüse)

Tagliere di Affettato e Formaggio  .....................................................................€ 	 14,00
GB - Board of mixed sliced meat and cheese
D - Brett mit gemischter Wurst und Käse

Prosciutto Crudo con Gnocco Fritto   .............................................................€ 	 13,00
GB - Raw ham with “gnocco fritto” (fried pasta)
D - Roher Schinken mit Gnoccho fritto (frittierter Teig)

Bresaola con Scaglie di Grana ..............................................................................€ 	 10,00
GB - Bresaola (beef ) with parmesan cheese
D - Bresaola (Rindfleisch) mit Parmesansplitter



Primi Piatti di Carne
GB - Meat first dishes - D - Fleisch-Erster Gang

Primi Piatti di Carne
GB - Meat first dishes - D - Fleisch-Erster Gang

*Prodotto decongelato - Per garantire la massima qualità e freschezza alcuni prodotti potrebbero essere stati abbattuti

GB - *Defrosted product - To ensure maximum quality and freshness, some products might have been frozen

D - *Aufgetaute Produkte - um die beste um höchste Qualität und Frische zu garantieren können einige Produkte eingefroren und aufgetaut sein

Maltagliati con Speck e Trevisano ..............................................................€
GB - Maltagliati with speck and trevisano red salad

12,00

D - Maltagliati mit Speck und Trevisaner Salat

Tagliatelle al Salmi’ di Capriolo* ........................................................€
GB - Tagliatelle with roe deer*

14,00

D - Tagliatelle mit Rehsalami*

Ravioli di Nonna Isola Sfumati al Burro e Salvia ..................................€
GB - Ravioli (stuffed pasta) Nonna Isola style with butter and sage

10,00

D - Ravioli nach Oma Isola mit Butter und Salbei

Risotto con Funghi Porcini* .....................................................................€ 14,00

14,00

GB - Risotto (rise) with mushroooms* (boletus edulis) 

D - Risotto (Reis) mit Steinpilzen

Tagliatelle ai Funghi Porcini* ......................................................................€
GB - Tagliatelle with mushrooms* (boletus edulis)

D - Tagliatelle mit Steinpilzen

Primi Piatti Classici
GB - Classic first dishes - D - Erster Gang

12,00Spaghetti alla Carbonara .............................................................................€
GB - Carbonara Spaghetti with speck, egg and bacon

10,00

D - Carbonara Spaghetti mit verquirlten Eiern und geröstetem Speck

Spaghetti Aglio Olio e Peperoncino ......................................................................€
GB - Spaghetti with garlic, oil and hot pepper

D - Spaghetti mit Knochblauch, Öl und Pfefferoni



Secondi Piatti di Carne
GB - Meat second dishes D - Fleisch-Gerichte

Secondi Piatti di Carne
GB - Meat second dishes 

D - Fleisch-Gerichte

*Prodotto decongelato - Per garantire la massima qualità e freschezza alcuni prodotti potrebbero essere stati abbattuti

GB - *Defrosted product - To ensure maximum quality and freshness, some products might have been frozen

D - *Aufgetaute Produkte - um die beste um höchste Qualität und Frische zu garantieren können einige Produkte eingefroren und aufgetaut sein

16,00Tagliata di Manzo al Rosmarino ........................................................................€
GB - Beaf steak with rosemary 

D - Rindersteak mit Rosmarin

17,00Tagliata di Manzo Rucola e Grana ................................................................€
GB - Beaf steak with garden rocket and parmesan cheese 

D - Rindersteak mit Rucolasalat und Grana-Käse

GB - Fillet with green pepper

GB - Grilled fillet

Filetto di Manzo al Pepe Verde

D - Rinderfilet in grüner Pfeffersauce

.....................................................................€ 20,00

Filetto di Manzo alla Griglia

D - Rinderfilet gegrillt

.................................................................................€ 18,00

€ 5,00Fiorentina ..............................................................................................all’etto
GB - Fiorentina steak (T-bone) 

D - Florentiner Steak

..............................................................................€ 18,00Costata di Manzo alla Griglia
GB - Grilled rib

D - Rumpsteak gegrillt

....................................€ 16,00Costolette d’Agnello* con Funghi Porcini* Trifolati
GB - Lamb rib* with mushrooms* (boletus edulis)

D - Lammkotelett* mit Steinpilzen*

.................................................€ 10,00Cotoletta alla Milanese con Patate Fritte*
GB - Cutlet milanese way with french fries*

D - Mailänder Schnitzel mit Pommes-frites*

..€ 34,00Grigliata Mista di Carne con Patate e Verdure alla Griglia (x 2 pers.)
GB - Mixed grilled meat with potatoes and grilled vegetables (for 2 people) 

D - Gemischtes Grillfleisch mit Kartoffeln und Grillgemüse (für 2 Personen)


	Diapositiva 1: Primi Piatti di Carne GB - Meat first dishes - D - Fleisch-Erster Gang
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